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INFORMATIONS TOURISTIQUES
TOURISTENINFORMATION

Suggestions de balades, excursions et visites guidées.
Vorschläge für Spaziergänge, Ausflüge und Führungen.

Offres découverte
Entdeckungsangebote

Plus d’infos sur la 
Grande Cariçaie
Weitere Informationen 
zur Grande Cariçaie
grande-caricaie.ch
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ESTAVAYER-LE-LAC RÉGION 
Place des Bastians 1, 1470 Estavayer-le-Lac 
+41 (0)26 301 60 30 
tourisme@estavayerlelac.ch

www.estavayerlelac.ch
 

YVERDON-LES-BAINS RÉGION
tourisme@adnv.ch
www.yverdonlesbainsregion.ch

Découvrez l’une des 
plus belles réserves 
lacustres d’Europe

 
Entdecken Sie eines 

der schönsten Seeufer- 
Naturschutzgebiete 

Europas

Sentier didactique de Chevroux
Parcours nature agrémenté de 
panneaux d’information sur la réserve, 
l’archéologie et l’histoire de la commune.

Lehrpfad von Chevroux
Naturlehrpfad mit Informationstafeln 
über das Naturschutzgebiet, die 
Archäologie und die Geschichte der 
Gemeinde.

Ponton des prairies à choin
Incursion dans des marais avec une 
végétation basse, où le chant de la 
rainette retentit les belles soirées d’avril 
et de mai.

Ponton der Kopfbinsenwiesen
Ausflug in Moore mit niedriger 
Vegetation, wo an schönen Abenden im 
April und Mai der Gesang der 
Laubfrösche zu hören ist.

Sentier paysager de Chabrey
Deuxième sentier paysager de la Grande 
Cariçaie, avec celui de Châbles. Le vaste 
paysage de la réserve des Grèves de la 
Motte se découvre avec ses pinèdes, 
prairies à choin et les rives du lac.

Landschaftspfad von Chabrey
Zweiter Landschaftspfad der Grande 
Cariçaie neben demjenigen von 
Châbles. Entdecken Sie die weitläufige 
Landschaft des Naturschutzgebiets 
Grèves de la Motte mit ihren 
Pinienwäldern, Kopfbinsenwiesen und 
Seeufern.

Môle de la Broye
Accès aux réserves ornithologiques de 
Cudrefin et du Fanel. Les deux rives sont 
accessibles et équipées chacune d’un 
observatoire.

Mole der Broye
Zugang zu den Vogelschutzgebieten 
von Cudrefin und Fanel. Beide Ufer sind 
zugänglich und jeweils mit einer 
Beobachtungsstation ausgestattet.

Observatoire des îles du Fanel
Le site du Fanel constitue le principal lieu 
d’observation suisse pour les oiseaux 
d’eau migrateurs. À découvrir avec des 
jumelles depuis le môle ouest ou depuis 
l’observatoire bernois sur le môle est du 
canal de la Broye.

Beobachtungsstation der 
Fanel-Inseln
Der Standort Fanel ist der wichtigste 
Beobachtungsort für Zugvögel in der 
Schweiz. Mit einem Fernglas kann man 
sie von der Westmole oder von der 
Berner Beobachtungsstation auf der 
Ostmole des Broye-Kanals aus 
beobachten.

Digue de la plage de Forel
Depuis la plage de Forel, une grande 
jetée permet de contempler les rives 
naturelles entre Estavayer et Chevroux. 
Attention : site militaire avec accès 
parfois restreint

Deich am Strand von Forel
Von einem grossen Steg am Strand von 
Forel aus kann man die natürlichen Ufer 
zwischen Estavayer und Chevroux 
betrachten. Achtung: Militärgelände 
mit zeitweise eingeschränktem 
Zugang.
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Plateforme de Chevroux
Plateforme aménagée sur le parking du 
port, offrant une magnifique vue sur les 
vastes marais des Grèves d’Ostende. Le 
Héron pourpré est souvent observé en 
été.

Plattform von Chevroux
Auf dem Parkplatz des Hafens ein-
gerichtete Plattform mit herrlichem Blick 
auf die weitläufigen Moore der Grèves 
d’Ostende. Im Sommer kann man hier 
oft Purpurreiher beobachten.
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Plage de Gletterens
Superbe plage aménagée dans la 
réserve naturelle. L’accès par des 
passerelles à l’ouest et la jetée au bout 
de la plage permettent de découvrir la 
faune des roselières et le site protégé de 
la Baie d’Ostende.

Strand von Gletterens
Wunderschöner Strand im 
Naturschutzgebiet. Über Stege im 
Westen und den Pier am Ende des 
Strandes können Sie die Fauna der 
Schilfgürtel und das Naturschutzgebiet 
der Bucht von Ostende entdecken.
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Môle de la Thielle
Parcours le long de la Thielle. L’extrémité 
du môle permet de découvrir la vaste 
baie du Fanel et ses rassemblements 
d’oiseaux d’eau.

Mole der Zihl
Wanderung entlang der Zihl. Vom Ende 
der Mole aus kann man die weitläufige 
Bucht von Fanel und ihre Wasservögel 
beobachten.
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Légendes  |  Legenden

Plage
Strand

Itinéraire pédestre 71
Wanderroute 71

Piste cyclable 5 Mittelland
Veloweg Mittelland-Route 5

Observatoire de la faune
Tierbeobachtungsstelle

Centre-Nature
Naturzentrum

Hébergement
Unterkunft

Restauration
Gastronomie

Point de vue
Aussichtspunkt

Débarcadère
Schiffanlegestelle

71

Réserve naturelle 
(périmètre de protection)
Naturschutzgebiet 
(Schutzperimeter)

Village lacustre
Pfahlbaudorf

Accès à la carte interactive des réserves naturelles de la Grande Cariçaie
Zugang zur interaktiven Karte der Naturschutzgebiete der Grande Cariçaie

Aire de pique-nique
PicknickplatzVillage lacustre de Gletterens

Village néolithique reconstitué. 
Animations en été pour découvrir la vie 
des premières habitantes et premiers 
habitants des rives.

Pfahlbaudorf Gletterens
Nachgebautes Dorf aus der 
Jungsteinzeit. Im Sommer finden 
Veranstaltungen statt, bei denen man 
das Leben der ersten Bewohnerinnen 
und Bewohner der Ufergebiete 
entdecken kann.

Infos et accès 
Infos und Anreise
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Centre BirdLife de La Sauge
C’est un point d’entrée et d’information 
incontournable dans la Grande Cariçaie. 
Expos, observatoires et animations 
guidées vous permettent d’en savoir plus 
sur la réserve naturelle.

BirdLife-Zentrum La Sauge
Dies ist eine wichtige Zugangspunkt und 
Informationsort in der Grande Cariçaie. 
Ausstellungen, Observatorien und 
geführte Veranstaltungen ermöglichen 
es Ihnen, mehr über das 
Naturschutzgebiet zu erfahren.

Infos et accès 
Infos und Anreise
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Plus d’info sur la petite faune de la 
Grande Cariçaie
Weitere Informationen über die 
Kleintiere der Grande Cariçaie

Les rainettes vertes ambiancent le marais 
au printemps
Le chant très puissant des mâles de la Rainette 
verte peut être entendu au tout début du 
printemps, de mi-mars à mi-mai à la tombée de la 
nuit lorsque la température est douce. Ce petit 
batracien est présent dans la partie est de la 
Grande Cariçaie, à partir de Portalban.

Im Frühling sorgen die Laubfrösche für 
Leben im Moor
Der sehr kräftige Gesang der Männchen des 
Laubfrosches ist zu Beginn des Frühlings, von Mitte 
März bis Mitte Mai, bei Einbruch der Dunkelheit 
und milden Temperaturen zu hören. Diese kleine 
Amphibie kommt im östlichen Teil der Grande 
Cariçaie, ab Portalban, vor.

Plus d’info sur la flore et la 
végétation de la Grande Cariçaie
Weitere Informationen über die 
Flora und Vegetation der Grande 
Cariçaie

Une flore remarquable
La Grande Cariçaie héberge une flore 
remarquable, dont des espèces qu’on ne 
rencontre pratiquement qu’ici. L’Inule de 
Suisse fait partie de ces espèces 
particulièrement rares. Sa conservation 
dépend des mesures entreprises chaque 
année pour l’entretien des réserves 
naturelles.

Eine bemerkenswerte Pflanzenwelt
Die Grande Cariçaie beherbergt auch eine 
bemerkenswerte Flora, darunter Arten, 
die fast nur hier zu finden sind. Der 
Schweizer Alant gehört zu diesen 
besonders seltenen Arten. Für seinen 
Erhalt werden jedes Jahr Massnahmen zu 
Pflege der Naturschutzgebiete ergriffen.
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Observatoire de la Promenade 
Hainard
Point de vue sur une zone lacustre peu 
profonde accueillant de nombreux 
oiseaux d’eau. Beaucoup d’espèces 
rares y sont observées en migration.

Beobachtungsstation an der 
Promenade Hainard
Aussichtspunkt über ein flaches 
Seegebiet, in dem zahlreiche 
Wasservögel leben. Viele seltene Arten 
werden dort während des Vogelzugs 
beobachtet.

Plateforme de la Plage d‘Yverdon
Vue paysagère sur une vaste étendue de 
marais et de roselières entre Yverdon et 
Champ-Pittet.

Plattform am Strand von Yverdon
Landschaftsblick auf ein weitläufiges 
Moor- und Schilfgebiet zwischen 
Yverdon und Champ-Pittet.

Plateforme des îles de Cheseaux
Cette haute plateforme vous permet 
d’observer les marais ainsi qu’une île 
utilisée par les oiseaux d’eau pour la 
reproduction. Jumelles et/ou longue-
vue recommandées !

Plattform der Inseln von Cheseaux
Von dieser hohen Plattform aus können 
Sie die Moore und eine Insel beobachten, 
die von Wasservögeln zur Fortpflanzung 
genutzt wird. Fernglas und/oder 
Fernrohr empfohlen !

Delta de la Menthue
Ce delta naturel sableux se découvre 
depuis le camping de la Menthue ou 
depuis la digue en rive droite de la 
Menthue. Le site est particulièrement 
intéressant en période de migration des 
oiseaux. Le castor y est observé 
régulièrement.

Menthue-Delta
Dieses natürliche Sanddelta kann vom 
Campingplatz « La Menthue » oder vom 
Deich am rechten Ufer der Menthue aus 
entdeckt werden. Der Ort ist besonders 
während der Vogelwanderung 
interessant. Auch Biber werden hier 
regelmässig gesichtet.

Plateforme du Vieux Port
Point de vue sur la vaste baie d’Yvonand 
et sur un étang. De grands 
rassemblements d’oiseaux d’eau y sont 
fréquemment observés en hiver.

Platform des Vieux Port
Aussichtspunkt auf die weitläufige Bucht 
von Yvonand und einen Teich. Im Winter 
kann man hier häufig grosse Schwärme 
von Wasservögeln beobachten.

Passerelles de Crevel
Très beau site de promenade sur 
passerelle en bord de lac à travers les 
marais de Cheyres.

Crevel-Brücken
Sehr schöner Spazierweg auf einem 
Steg am Seeufer durch die Moore von 
Cheyres.

Menhirs de Clendy
Ces spectaculaires alignements de 
menhirs constituent le plus grand site de 
ce type connu de Suisse.

Menhire von Clendy
Diese spektakulären Menhirreihen 
bilden die grösste bekannte Stätte 
dieser Art in der Schweiz.
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Sentier paysager de Châbles
Point de vue spectaculaire sur la réserve 
de Cheyres depuis la falaise. Le site n’est 
accessible que par la route.

Landschaftspfad von Châbles
Spektakulärer Blick auf das 
Naturschutzgebiet Cheyres von der 
Klippe aus. Der Ort ist nur über die 
Strasse erreichbar.
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Église de Font
Très beau site architectural historique en 
bordure de la réserve naturelle.

Kirche von Font
Sehr schöne historische Architektur am 
Rande des Naturschutzgebiets.
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Observatoire des étangs  
de Font
Observatoire de la faune en bordure 
d’un étang de la réserve de Cheyres. 
Plusieurs espèces de hérons y sont 
souvent observés.

Beobachtungsstation der Teiche 
von Font
Beobachtungsstation für Wildtiere am 
Rande eines Teiches im 
Naturschutzgebiet Cheyres. Dort lassen 
sich häufig verschiedene Reiherarten 
beobachten.
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Situation générale  |  Allgemeine Lage

La zone protégée des Vernes 
et des Tuileries

Les Grèves de Cheseaux

La Baie d’Yvonand

La Réserve de Cheyres

Les Grèves de la Corbière

Les Grèves d’Ostende

Les Grèves de la Motte

La Réserve de Cudrefin

Le Fanel
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Tenir son chien en laisse. 
Halten Sie Ihren Hund an der Leine.

Rester sur les chemins balisés et dans les zones 
autorisées d’accès. 
Bleiben Sie auf den markierten Wegen und in 
den zugelassenen Bereichen.

Ne pas cueillir de plantes ou capturer des 
animaux. 
Keine Pflanzen pflücken oder Tiere fangen.

Faire du feu uniquement dans les foyers autorisés 
(foyers publics aménagés). 
Feuer nur in dafür vorgesehenen Feuerstellen 
(ausgebauten öffentlichen Feuerstellen) machen.

Dans la Grande Cariçaie, nous 
sommes les invité·es de la nature
In der Grande Cariçaie sind wir Gäste 
der Natur

Centre-nature Pro Natura de 
Champ-Pittet
Point d’entrée incontournable dans la 
Grande Cariçaie, avec ses sentiers-
nature, ses observatoires, ses 
expositions, ses visites guidées, etc.

Pro Natura Zentrum Champ-Pittet
Unumgänglicher Ausgangspunkt für 
Ausflüge in die Grande Cariçaie mit ihren 
Naturpfaden, Observatorien, 
Ausstellungen, Führungen usw.

Infos et accès 
Infos und Anreise

La Grande Cariçaie
Un site naturel d’importance 
internationale
La Grande Cariçaie est le plus grand marais 
lacustre de Suisse. Composée de neuf réserves 
naturelles et zones protégées, elle couvre près 
de 30 km2 et s’étend sur l’entier de la rive sud 
du lac de Neuchâtel. La Grande Cariçaie abrite 
un quart de la faune et de la flore suisse dont 
de nombreuses espèces rares et menacées. 
Elle se découvre à pied ou à vélo, grâce aux 
nombreux chemins qui la parcourent et grâce 
aux infrastructures d’observation mises en place 
pour vous. Ne manquez pas de visiter les centres-
nature de Champ-Pittet et de La Sauge. Ils 
constituent des points d’entrée et d’information 
privilégiés dans la réserve naturelle.

Die Grande Cariçaie
Ein Naturgebiet von internationaler 
Bedeutung 
Die Grande Cariçaie ist das grösste 
Seeuferfeuchtgebiet der Schweiz. Es besteht aus 
neun Naturschutzgebieten und Schutzzonen, 
erstreckt sich über fast 30 km² und umfasst 
das gesamte Südufer des Neuenburgersees. 
Die Grande Cariçaie beherbergt ein Viertel der 
Schweizer Fauna und Flora, darunter zahlreiche 
seltene und bedrohte Arten. Dank der zahlreichen 
Wege und Beobachtungsinfrastrukturen, 
die für Sie eingerichtet wurden, können Sie 
das Gebiet zu Fuss oder mit dem Fahrrad 
erkunden. Verpassen Sie nicht einen Besuch 
der Naturzentren Champ-Pittet und La 
Sauge. Sie sind ideale Ausgangspunkte und 
Informationsstellen für das Naturschutzgebiet.

Légendes  |  Legenden

Plage
Strand

Itinéraire pédestre 71
Wanderroute 71

Itinéraire pédestre 265
Wanderroute 265

Piste cyclable 5 Mittelland
Veloweg Mittelland-Route 5

Chemin sans obstacle
Hindernisfreie Wege

Observatoire de la faune
Tierbeobachtungsstelle

Centre-Nature
Naturzentrum

Hébergement
Unterkunft

Aire de pique-nique
Picknickplatz

Restauration
Gastronomie

Point de vue
Aussichtspunkt

Débarcadère
Schiffanlegestelle

Réserve naturelle 
(périmètre de protection)
Naturschutzgebiet 
(Schutzperimeter)

71

Information touristique
Touristeninformation

Vestige historique
Historische Überreste

Site historique
Historischer Standort

Gare ferroviaire
Bahnhof

Accès à la carte interactive des réserves naturelles de la Grande Cariçaie
Zugang zur interaktiven Karte der Naturschutzgebiete der Grande Cariçaie

Observatoire de la Grande Gouille
Point de vue aménagé pour 
l’observation de la faune d’un grand 
étang bordé de roselières. 

Beobachtungsstation der Grande 
Gouille
Aussichtspunkt zur Beobachtung der 
Tierwelt eines grossen, von 
Schilfgürteln gesäumten Teiches.
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13 km | 3h2513 km | 3h25

8 km | 30 min
8 km | 30 min

8 km | 2h
8 km | 2h

Pierre du mariage
Bloc erratique de grande dimension 
abandonné par le glacier du Rhône à la 
fin de la dernière glaciation. 

Hochzeitsstein
Grosser Findling, der am Ende der 
letzten Eiszeit vom Rhonegletscher 
zurückgelassen wurde.
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Plus d’info sur les insectes de la 
Grande Cariçaie
Weitere Informationen über die 
Insekten der Grande Cariçaie

Un cortège de Libellules
Environ la moitié des espèces de libellules connues 
en Suisse peuvent être vues dans la Grande 
Cariçaie. Leurs larves aquatiques vivent de 
plusieurs mois à plusieurs années dans les étangs. 
À leur maturité, elles sortent de l’eau et 
deviennent les beaux insectes volants que l’on 
connaît, afin de se reproduire. La Grande Cariçaie 
héberge des espèces très rares en Suisse comme 
la Déesse précieuse.

Eine Libellen-Parade
Etwa die Hälfte aller in der Schweiz bekannten 
Libellenarten kann in der Grande Cariçaie 
beobachtet werden. Ihre Larven leben mehrere 
Monate bis Jahre in den Teichen. Wenn sie 
ausgewachsen sind, verlassen sie das Wasser und 
verwandeln sich in die bekannten schönen 
Fluginsekten, um sich fortzupflanzen. Die Grande 
Cariçaie beherbergt in der Schweiz sehr seltene 
Arten wie die Zwerglibelle.

Plus d’info sur les oiseaux de la 
Grande Cariçaie
Weitere Informationen über die 
Vögel der Grande Cariçaie

Des grands rassemblements d’oiseaux 
d’eau en hiver
Chaque année, des milliers d’oiseaux d’eau 
viennent passer l’hiver dans la Grande Cariçaie 
formant de grands rassemblements visibles 
notamment dans la Baie d’Yvonand, par exemple 
depuis la plateforme du Vieux Port. Ces 
rassemblements valent à la Grande Cariçaie une 
renommée internationale.

Grosse Ansammlungen von Wasservögeln 
im Winter
Jedes Jahr kommen Tausende von Wasservögeln, 
um den Winter in der Grande Cariçaie zu 
verbringen. Sie bilden grosse Schwärme, die 
insbesondere in der Bucht von Yvonand zu sehen 
sind, beispielsweise von der Plattform des Vieux 
Port aus. Diese Schwärme haben der Grande 
Cariçaie zu internationalem Ruhm verholfen.

Conception : Association Touristique de la Broye (ATB), Association pour le Développement du Nord vaudois (ADNV), Association de la Grande Cariçaie (AGC)  |  Photos : Association de la Grande Cariçaie, sauf celles dont le copyright est mentionné.  |  Dessins : L. Willenegger, wildsideproductions.ch  |  Réalisation graphique : atelier-picsel.ch  |  Impression : Cavin-Baudat SA, Grandson, Suisse, 2026
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